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Mayan languages



Mayan languages

Pokomchí (Myers 1958: 12)

xpon I    rek pero ma’ xuc’a ta rib’
3SG.go to  search  but NEG1 did NEG2 uncover.it
‘He went to search but he did not uncover it.’



Romero, Sergio F. (2012) ‘A Maya version of Jespersen’s Cycle:
The diachronic evolution of negative markers in K’iche’,
International Journal of American Linguistics 78: 77-96.

K’iche’



16th c. K’iche’

NEG1  V  → NEG1 V  X     → NEG1 V NEG2  → V NEG2
IRR

ma(na) V   → ma(na) V ta(x)  → man   V ta        → V ta
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Quechuan languages

Corongo Ancash Quechua (Hintz 2008: 7)

ke:-man mana pwe:de-:xa-n-tsu ni ba:je-y-ta
this-MET NEG1 can-PSD-3-NEG2 neither go.down
ni su:bi-y-ta
neither go.up
‘This man couldn’t go down nor go climb up.’



Pineda Bernuy, Edith (2012) (in print) “The development of
standard negation in Quechua: a reconstruction”, The
diachrony of negation. Maj-Britt Mosegaard-Hansen &
Jacqueline Visconti (eds.), Amsterdam: Benjamins.

16th c. Central-Southern Quechua
lengua general
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Pineda Bernuy, Edith (2012) (in print) “The development of
standard negation in Quechua: a reconstruction”, The
diachrony of negation. Maj-Britt Mosegaard-Hansen &
Jacqueline Visconti (eds.), Amsterdam: Benjamins.

16th c. Central-Southern Quechua
lengua general

Kiki-lla-n-ta-paŝ mana qishpi-chi-ku-n.
self-LIM-3-AC-AD    NEG save-CAUS-RFL-3
‘They don’t even save themselves.’
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Mayan Arawakan
Maipurean
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Garifuna

BaniwaTariana

ParecisAmuesha Piro
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Tol

Arabela

2 Mixtec
variants

Preverbal ma
< Proto-Arawakan privative 

(Michael 2014: 276)
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Chamic? 



Malayo-Sumbawan









Bahnaric? 



Austro-Asiatic



Bahnaric



Sidwell (2007:  115)
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Lee, Ernest W. 1996. 
‘Bipartite negatives in Chamic’, 

Mon-Khmer studies, 26: 291-317.

Roglai (Lee 1996: 294)
buh Amã não paq apu oh
NEG1 Father   go to rice. field NEG2
‘Father didn’t go to the rice field.’
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1. We know more about double negation now.
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3. The areal perspective is not ideal

Vietnamese, Khmer, Chrau, Thai

Also in Grant (2005: 75)
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1.  Double negation

2. Chamic and Bahnaric

3. Double Negation in Chamic

4. Double negation in Bahnaric

5. Comparing Chamic and Bahnaric

6. Conclusion
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Jorai Central Mnong
Rade Rengao
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Hrê
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amâo

mau
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Bahnaric – only North & Central Bahnaric, not West Baharic
– fits a general borrowing hypothesis (Sidwell 2002: 113; 
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The assumption that  Chamic markers were borrowed into 
Bahnaric – only North & Central Bahnaric, not West Bahnaric –
fits a general Borrowing hypothesis (Sidwell 2002: 113; Sidwell
& Jacq 2003: 10)

Though it is possible that the markers themselves are Austro-
Asiatic … and it cannot be ruled out that the bipartite pattern 
itself was origin al to Mon-Khmer (Grant 2005: 76) or that 
there was a fair measure of independent development
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Haroi Central Mnong
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Rade Stiêng
Jorai

Jespersen Cycle?

 ?

Chamic > N/C Bahnaric
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Preverbal

Postverbal

Preverbal or postverbal
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Double NEG in Sino-Tibetan?



Belhare (Bickel 1996: 56)

misen ka-niu-ʔ-ni

know PAT.INCL-know-NPT-NEG

‘He doesn’t know us.’

Limbu (van Driem 1987: 91)
allɔ nam mɛ-seˑk-nɛn
now sun NEG1-shine-NEG2
‘The sun is not shining now.’

Limbu (Ebert 1994: 41)

kɛ-n-huʔr-u-(n-)si-n

2SG-NEG1-teach-3PL-(NEG2)-3PL-NEG3

‘You didn’t teach them.’

Bantawa Doornenbal 2009: 271)

i-ciŋ-nin set-nin-Ø-nin-ci-n

NEG1-hang-NEG2  kill-NEG3-PROG-NEG4-DUP-NEG5

'He is not killing himself.

Single
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Double obligatory: Limbu, Lepcha 

Double possible: Athpare, Bantawa, Belhare, Camling, Chintang, Dumi, Kulung

Single obligatory: Bahing, Hayu, Khaling, Sunwar. Thullung, Tilung, Wambule

Yamphu
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Double obligatory: Limbu, Lepcha

Double possible:   Athpare, Bantawa, Belhare, Camling, Chintang, Dumi, Kulung

Single obligatory: Bahing, Hayu, Jero, Khaling, Sunwar, Thulung, Tilung, 

possible: Wambule, Kulung, Mewahang, Yamphu + Athpare, Belhare



Double obligatory: Limbu, Lepcha

Double possible:   Athpare, Bantawa, Belhare, Camling, Chintang, Dumi, Kulung

Single obligatory:  Bahing, Hayu, Jero, Khaling, Sunwar, Thulung, Tilung, 

Wambule, Mewahang, Yamphu

Triple or more possible: Bantawa, Camling, Limbu



What are the preverbal negations?



Preverbal 
ma/me/mɛ/mə Hayu, Bahing, Chintang, Dumi, Kulung, Limbu, Lepcha, Mewahang,

Sunwar, Thulung, Tilung
mæn/man/maŋ Bantawa, Hayu, Kulung, Yamphu
mæ/mu/mü Khaling
ɔ/a/ɨ Bantawa, Jero, Kohi, Wambule
pa Camling
n Belhare
Ø Athpare, Bantawa, Belhare
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n Belhare, Limbu
Ø Athpare, Bantawa, Belhare



Cogtse Gyarong

Prinmi (Qiangic)

Nusu (Ngwi)

Lisu (Ngwi)

Akha (Ngwi)

Lahu (Ngwi)

Burmese

Tangkhul (K-C-N)

Ao (K-C-N) 

Tshangla (Bodish) 

Tibetan (Bodish) 

Sherpa (Bodish) 

Kham

(Himalyan)

Magar (Himalayan)

Dolpo (Bodish)

Lepcha

(Central T-B) 

Muji (Ngwi)
Azha (Ngwi)

Bumthang

(Bodish) 

Jirel (Bodish) 

Kyerung (Bodish) 

Preverbal ma

Preverbal a

Newar (Himalayan) 

Thangmi (Himalayan) 

Dhimal (Dhimalish) 
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PTB *ma (Benedict 1972: 97; Matisoff 2003: 488)
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“The negative morpheme <aˑ> is the only prefix in
Wambule. This morpheme is a cognate of the Tibeto-
Burman simple negative *ma […]”

(Opgenort 2004: 249)



“The negative morpheme <aˑ> is the only prefix in
Wambule. This morpheme is a cognate of the Tibeto-
Burman simple negative *ma […]”

(Opgenort 2004: 249)

“Opgenort (2002: 237) writes that Wāmbule <a-> is also
cognate, but does not give an etymological history.”

(Doornenbal 2009: 170)
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(Kiranti) 



Cogtse Gyarong

Prinmi (Qiangic)

Nusu (Ngwi)

Lisu (Ngwi)

Akha (Ngwi)

Lahu (Ngwi)

Burmese

Tangkhul (K-C-N) 

Ao (K-C-N) 

Tshangla (Bodish) 

Tibetan (Bodish) 

Sherpa (Bodish) 

Kham

(Himalyan)

Magar (Himalayan)

Dolpo (Bodish)

Lepcha

(Central T-B) 

Muji (Ngwi)
Azha (Ngwi)

Bumthang

(Bodish) 

Jirel (Bodish) 

Kyerung (Bodish) 

Newar (Himalayan) 

Thangmi (Himalayan) 

Preverbal ma

Preverbal mæn/man/maŋ

Dhimal (Dhimalish) 



Origin of the –n?



Origin of the –n?

We don’t know!

2. Could it be 

related to 

the negative

nasal suffix

just 

mentioned?
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also Rai T. M. (2012: 164)
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Ebert (2003: 513)
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‘Most of the suffixes seem to originate in *mVn,

which appears in various reduced forms as prefix

or as suffix, and often both together.’

Ebert (1994: 40)

also Rai T. M. (2012: 164)

Perhaps the proto-form is actually *ma(-C), ‘where

*ma is pre-head operator and C is a possible

consonant, perhaps a nasal or a glide’ (Post 2015:

432)



What are the postverbal negations?
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Mising (Tani)

Gallong (Tani)

Apatani (K-C-N)

Nishi (Tani)

Sema (K-C-N)
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Mao Naga (K-C-N)

Ladahki (Bodish)

Raji (Himalayan)



ma/mâ/mò/mo/m as a suffix

Mising (Tani)

Gallong (Tani)

Apatani (K-C-N)

Nishi (Tani)

Sema (K-C-N)

Angami (K-C-N)

Mao Naga (K-C-N)

Ladahki (Bodish)

NEG postverbal onlyNEG postverbal or preverbal

both with mə, but not together

Raji (Himalayan)

Nepali influence?

Delancey (2014)

Post (2015)



-ni, -n, -nə, -nən, -nin, -ina, -aina, -no



Bwe Karen (Karenic)

nɔ

Hmar (K-C-N)

nɔh

Tarao Naga (uncl.)

-no

Padam Mising (Tani)

-ƞ

Bokar (Tanii)

-ƞ

Eastern Tamang (Bodish)

-ni

DeLancey (2014)



Origin of this nasal negation?



Origin of this nasal negation?

1. We don’t know!

2. But we 

propose 

that it 

was a 

copula.



Origin of this nasal negation?

1. We don’t know!

2. But we 

propose 

that it 

was a 

copula.



Origin of this nasal negation?

1. We don’t know!

2. But we 

propose 

that it 

was a 

copula.

The TB ni copula

Lowes [Hyslop] 2006



Nepal

India

China

Myanmar

Bangla-

desh

Bhutan



On the interaction between 

preverbal ma-

and postverbal -ni



They can exclude each other

only ma-
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ma- -ni



They can exclude each other

only ma-

only -ni

They can go together

ma- -ni

Depending on PST vs. NPST
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Attested

NOM ma- ma- ma- ma- ma- ma-

PST ma- -ni ma- ma- -ni   ma- -ni  ma-

NPST    ma- -ni ma- -ni   ma- -ni   ni- -ni

Not attested

PST -ni -ni

NPST ma- -ni ma-

Attested

Not attested

Ebert (1994: 41)
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ma-

ma –yuk/-da

(ma-) -ni

Athpare, Thulung

Other AUX for PST
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In JC the additional element 

is often a strengthener

No evidence for ni

But Limbu

Nominal NEG for clausal NEG

pitcha kε-dzɔ men

beef     2-eat NEG.NOM

‘It is not the case that you eat beef’

(The speaker is somewhat horrified at the idea.)

(Van Driem 1987: 60)
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Other factors?

Contact influence from Nepali?

Noonan (2003)

Gautam (2012: 41) 

Raj (2009: 277)

Zakharin & Khokhlova (2014)

Other factors?

Contact influence from Nepali?
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postverbal with indicative verbs!
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and the Kiranti nasal suffix is not always ni

Camling –ina, -aina, -ãi
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Other factors?

Contact influence from Nepali?

Nepali has a clause final discourse particle

ni ‘indeed’

(Doornenbal 2009: 316)

Other factors?

Contact influence from Nepali?



1. Multiple negation …

2. … in Kiranti

3. Conclusion



Kiranti ma- … -ni 

JC account
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